
La vatse a mèitchà 

Eun cou y ion dou frée, Piérinno é Mourisse, que reustoon pe lo 
mimo veladzo eun dou micho eun protso de l’otro. 
Eun dzoo Piérinno propouze i frée d’atseté an vatse a mèitchà. 
Mourisse l’è d’accor é adón lo dzoo aprì, le dou, se beutton eun 
martse pe alé a la fèira i veladzo protso. 
Lo lon di tsemeun Piérinno, que crèijè d’ihé lo pi feun, pensoo : 
« T’arendzo peu proi mè… ». 
A la fèira, aprì aì èitchà amoddo totte le vatse, di blantse é nèire i 
tsahagnéye, di rèine di corne a halle di lasì, de halle avouì le   
corne boclle a halle avouì le corne rebèquéye, di vatse depaléye a 
halle eumbatéye, nen cherdon eunna, Lenetta, an blantse é rodze 
bièn grosa é la payon atò le sou que l’ayàn beuttó eunsemblo. 
A la feun de la fèira le dou frée tournon eun tchi leur. 
« La beuttèn peu i boi de mè, l’è pi grou é mouèn umiddo », di 
Piérinno. Mi lé, comenchon a deusqueté pe saì ioi beutté a     
l’eunverna la vatse. Se ruzon to lo lon di tsemeun é pe fenì     
desidon d’apiillé la vatse i mentèn di verdjé, euntrì le doe mèizón, 
é de se partadjé la vatse a mèitchà. Piérinno, lo pi degourdì, l’ou 
lo devàn de la biche. « Dze m’eumpouertso po peu le man é dz’i 
peu mouèn de traille », pense euntre llu Piérinno. A Mourisse, 
coudzù d’asété lo chouà di frée, totse lo dirì de la biche, mi lèi di : 
« Te pensoo d’ihé lo pi feun… t’o voulù la tiha… ara te fou alé 
tchertché de fen é d’ée pe lèi baillé a piqué é a bèe… sensa lèi 
gagné ren ! Mè, i contréo, dze vou peu tchertché eun sezeleun 
p’arié la vatse é pe vendre lo lasì ! ». 
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